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 أساتذة التعليم الثانوي التأهيليالأولى من إطار  لولوج الدرجةامتحان الكفاءة المهنية  :نوع الامتحان. 

 (الترجمة)لتخصص ديداكتيك مادة ا: المادة  

 ساعات 3: المدة 

 10: المعامل 

 

Descriptifs des épreuves écrites de l’examen d’aptitude professionnelle –Décembre 2022 

المركز الوطني للتقويم والامتحانات  

 5234447734/50/50 : 5234447723/25 : cnee@men.gov.ma:البريد الالكتروني

mailto:cne@men.gov.ma
mailto:cne@men.gov.ma


2 /3   

Axes/Domaines principaux Axes/Domaines Secondaires Description des domaines 
Degré 

d'importance 

1. Langue (Arabe/ 

Français) 

-Terminologie comparée ; 

-Syntaxe comparée ; 

-Rhétorique comparée. 

Maîtrise par le professeur des langues de 

l’enseignement : Arabe et le Français. 
20% 

2. Fondements 

théoriques de 

l’enseignement de la 

traduction 

 -Curriculum de la traduction ; 

- Théories Enseignement  

   Apprentissage ; 

- Approches, méthodes et théories  

  de la traduction. 

 

 - Maîtrise par le professeur des théories  

    Enseignement-Apprentissage  ; 

 - Maîtrise par le professeur des théories de 

la traduction : Comparatisme et théorie 

Interprétative. 

20% 

3. Transfert 

interlinguistique 

- Transfert par correspondance ; 

-Transfert par équivalence. 

Maîtrise par le professeur des techniques 

de transfert interlinguistique. 

 

20% 

4. Action didactique en 

traduction 

 

-Planifier une séquence didactique 

(en présentiel et à distance) ; 

  

-Gérer une séquence didactique  (en 

présentiel et à distance); 

- Evaluer une séquence didactique 

(en présentiel et à distance). 

 

 

 

Maîtrise par le professeur des démarches 

de l’Enseignement-Apprentissage et 

l’exploitation des Technologies de 

l’Information et de la Communication dans 

le cours de la Traduction. 

40% 
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 هـ .3241د.الموسى، عبد الله" التعليم الكتروني :مفهومه ...خصائصه..فوائده ... عوائقه " ندوة مدرسة المستقبل  الرياض ، 8
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